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Ezen készületek magyarázatát előre bocsátva, 
lássuk már ezen W att által úgy nevezett, kettős 
munkálatu erőmiv egész szerkezetét, m in ta ’ mely 
a ’ sűritővel ellátott vagy is a l  n y o m a t ú  * ) e -  
rőmivek legközönségesb alakja. A ’ 6’dik ra jz kép
zi ezen alkotmányt. ,, V ' ' ,

A ’ billegő rúd itt öntött vasból vari ", kerek- 
ded csapokkal és likakkal ellátva a ’ különbféle 
részeknek ,,-u. m. a ’ dúgók’ ;nyeleinek,’ a ’ hajtó 
kereket forgató rúdnak ’sat. hozzá csatlása végett. 
A H. a’ billegő rúd , mellynek végéről a ’ lán- 
czok Y ivek elmaradnak V  a’ nyelek egyenesben 
tartása más igen elmés mechanismussal es ik -m eg , 
mellyét egyközii mozgásnak (párá itó l mötion) 
neveznek. A’ rúd C-nélí tengelyén billegvén ter
mészetes dolog, hogy AC és C ll  karjainak min
den pontai egy egy kör ívében mozognák , mel- 
lyeknek C tengely a ’ közép pontok. Legyen B- 
nél az a’ pont, melly AC kart két egyenlő rész
re AB és BC osztja; ’s legyen DE egy BC-vel 

*. ) Low pressure engines, Niederdruckmaschitien.
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egyenlő hosszú szilárd rúd mellynek egyik vége 
Dnél egy csápban mintegy sarkon mozoghasson. 
Ezen rudacska másik vége EB kereszt rudacska 
álta l kapcsolatban van B ponttal, BE-nek mind 
két vége sarkon szabadon mozoghatván. A’ bille
gő rúd alá ’s fel jártában B pont C közép pontú 
kör ivében taozog , de E pont is egyszersmind 
hasonló ívben mozog, mellynek D a ’ középpont
ja  ; a ’ mennyire tehát B húzódik jobb fe lé , an- 
nyirá ' húzódik E is bal felé , a’ BE kereszt rúd 
közepe F következőleg mindég azon egy vonal
ban fog maradni és sem jobbra sem balra nem 
dől. E ponthoz van kapcsolva a ’ légszivattyú * 
nyele melly ennél fogva mindég merőlegesen (per- 
pendiciilariter). jár .

dí*.billegő rúd Á végén is van egy BE-vel 
egyenlő hosszú AG kereszt rudacska, melly A -t 
a ’ dugó nyelével öszvécsatolja. Ennék is mind 
két vége sa rkon ‘j á r ,  V á z  alsó azon kivül egy 
DE-vel egyenlő GE rudacskával van egybekap 
csolva E ponttal , úgy hogy AGEB pontok egy- 
közvonalu rajzát ( parallelogram ) képeznek ’s 
a ’ dugó nyelét a’ légszivattyú nyelével egyközü- 
leg ál la ni kénszerítik. H-nál a’ hajló kerék fo
gantyújával van H l rúd által kapcsolatbá a’ bil
legő rú<i vége. A’ hajtó rúd egy a’ legfontosb ré
sze a ’ gőz erőmivnek , mint a’ melly á ’ fogan
tyújánál fogva megindittalva a* váltogatólag fel 
’s alájáró egyenes mozgást keringő mozgássá vál
toztatja ál. Mechanisttmssa nem egyéb mint az 
a ’ mi a ’ fonó Vokkák vagy eszterga kerekét a ’ 
iá bitó nyomogatása által forgásba indítja. A ’ ha
jó  kerék , (Schwungrád ) ha mérsékleti nagysá
gú e g y  darab érczből Van öntve; de mindég nem 
lehet mivel némely nagy erőmivek hajtó kereke 
160 ’s több mázsát is nyom. Ily nagyságú kerék 
falait rendszerént hat darabba 15 — 16 mázsások



ba öntik ’s vert vas kapcsokkal kötik öszve! a’ 
kerék falakat. Most csak ugyan kapcsok nélkül 
fecske farkakkal eresztik egybe őket, a ’ küllője 
mjndeniknck ,a’ közepében szegeztetvén belé. Két 
minőség kiyántatik-meg a ’ baj tó kerékben; egy 
az hogy a’ lehetségig kevés eljentáilással legyen 
a ’ levegő irán t ,  azért kerülete a ’ legtökéletesb 
kör felszíne sima szokott lennj ’s  a ’ küllők a’ le
vegőt éllel hasítják ; másik megkívántaié tulaj
don az, hogy minden részei nagyon keményen ösz- 
szeszegezve legyenek , mert azon rettenetes, közép
futó erő , mellyet sebes forgásában kap , valamely 
részének elpaltanásakor iszonyú szerencsétlensé
get okozhatna. >

A’ theoria gyakorlatra alkallmaztatásáqak egy 
legszebb példánya a ’ k o r n ? á n y z ó  (governor). 
Ez arra való hogy az erőmíy maga magát min
dég egyenlő mozgásban tartsa és sebességét mér
sékelje. Munkálódását meglehet némileg érteni a’ 
6dik rajzolatból L — V belüknél. L  egy  merő
legesen álló kis tengely, mellyen alatt egy csiga 
(M) van, ’s  erre egy sinor tekeritvem elly  a’ haj
tó kerék tengelyét is megkerülve ennek forgásá
val a* csigát is tengelyével együtt forgásba indít
ja. Ennek sebessége tehát mindég a’ hajtó keré
kétől fog függeni. N N két nehéz érc? g o ly ó , mel- 
lyeknek szárai egy L tengelyre szegzett g yű rü -  
hez (0 )  vannak akasztva , úgy hogy mintegy ol
ló két szára egy csapocskán mozoghassanak ; in
nen keresztbe tovább nyújik a ’ két szár Q Q sar
kokig, hol más két kis rudacskával (R ) vannak 
kapcsolatban, ’s ezek egy más felsőbb gyűrűvel 
melly a ’ tengelyen felebb alább csúszkálhat. Ez 
a ’ gyürü B. S V rúdnál fogva T kakast forgat
hatja ’s ez által a’ belé fúrt csatornácskát hol bő- 
vitvén hol szűkítvén, kissebbvagy nagyobb mén-



nyiségben bocsátja a’ gőzöt a’ dugóra. Ha már 
a ’ hajló kerék kelletinél sebessebberi kezd forog
n i ,  M csiga is gyorsabban forog V  L tengelyt ’s 
a ’ két golyót is viszi magával^ az’ ércz-golyófc a’ 
közép futó erőnél fogva egymástól eltávozni igye
keznek, ez á lta l’ a ’ száraik keresztbe állásánál fog- 
va Q Q sarkok is távoznak, ?s a’ felső gyűrűt 
alább húzzák; emez a ’ kakast szabályozó emelő
rúd végét húzza lé , ’s a’ másik vége (V) fele
melkedvén fordilja a’ kakast, még pedig annál 
jobban minél nagyobb vala a ’ sebesség ’s így an
nál jobban elzárja a’ gőz útját1. ' 1

Af és Cf a ’ felső ’s alsó gőzcsapok, B 'é sD ' 
a’ felső ’s alsó ürítő csapok, E' és E' a ’ két szá- 
racska , mellynél fogva A' és D' egyszerre , B' 
és C' megint egyszerre billentetvén az 5dik rajz
nál magyarázott mód szerént az erőmív- moz
gását eszközük. ~  U a’ sűritő * W  a’ légszivattyú, 
tnéllyék már bővebben leírattak a’ 4dik rajz a l
kalmával. Y  csőn friss víz szívátik a’ sűrítő 
készületbe; X csatornán át pedig a ’ sűrítő me
legvizes rekeszéből óz üstben elfövő víz pótoltatik.

A ’ , b a j t ó k e r é k ,  a’ f  o g á n t y  u és a’ kor
ai á n y  z ó , mellyek W attnak J '782beu adott pá
tens állal biztosittatának átadák az uralkodást a ’ 
gőzerőmívnek minden gyárokon mellyekben ren
des és szabályos mozgás kivántalék-meg. Ezen 
függelékek által az erőmív mozgásai a’ legkényesb 
jiOntössággal szabályoztatának ; úgy hogy csak
nem minden határon túl nevekedhető erejének 
megtartása m ellett , ezen roppant erőt olly pon
tosan lehete kormányozni mint egy óra járását. 
Nincs is olly gyár neme , mellyben a ’ legfinomabb 
czéfna fonására vagy pókháló képű recze köté
sére , szintúgy mint a ’ legnagyobb terhek feleme
lésére vagy a’ legiszonyalosb ellentállások meg
győzésére kivántató erő ezen gépelyekből ki ne



telnék. Igaz ügyön, hogy az utóbbi időkben sok 
javításokat kapott a’ gőzerőmív , mellyek közül 
némellyek találóik eszének nagy becsületére vál
t ják ; csakugyan, nem lehet tagadni hogy minden 
Dagy és főbb tökéletességeit, azon tulajdonait mel
lyek. több országokban a ’ gyárok és kereskedés 
kiterjesztése által a’ jóllétnek olly  bő és gazdag 
forrásait ny iták-m eg; —  azon tu la jdonait , mel- 
Jyeknél fogva befolyása a* föld minden miveit 
részeiben éreztetik és elismertetik ; — mellyek ál
ta l az élet kényelmei és gyönyörűségei mind sza-

{jorittatnak , mind olcsóbbakká ’s többektől kap
hatókká té te tnek ;— tagadhatlan mondom, hogy 

mind ezen tulajdonait egy ember óriási észtehet
ségeinek lehet köszönni ’s olly embernek a’ ki 
sem; gazdagságának-, sem rang jának , sem nevel
tetésének béfolyása által nem tudá adni azt a’ 
lökést, melly gyakran szükséges a’ lángésznek, 
hpgyi első teremtményeit a’ világban forgásba in
díthassa. Minden hatalma ezen nagy embernek 
csak eszében, és s oh a :n e m l a n k a d ó  t ö r e k 
v é s é b e n  á l l  a. *)

FŐ-PAPOK’ PADJA AZ ÁNGOL FELSŐ 
HÁZBAN.

' Ha a’ balgátok számára rendelt karzatról vé
gig tekintünk a’ .britt tanács ta g ja i . fejein , figyel
münket legelsőben is több fejek vonják magok
ra  a’ terem közepén, mellyek a ’ többek közül 
kiemelkednek hasonlók egy nagy város kúpjai
hoz, midőn azt egy torony magossából nézzük. 
Mindjárt az előtéren a ’ kamara bárom titokno-

*) A* gőzhajókról , vasiítakról, gözszekerekről, hozzójok 
tartozó rajzokkal köz érthetőleg előadva, a’ közelebbi fcl- 
e'vbcm - ,



kai szerény parókái tűnnek fel; kik asztalaik mel
lett ü lve , nekünk liá lat forditnak, ’s véllek ál
tal ellenben, arczal fe lénk, bárom kopasz fejek, 
R ö l i e ,  W e l l e s l é y  és H o l l a n d  lordokéi. 
Tovább valamivel a ’ két M a s t e r s  i n  c h a n -  
c e r y  viseltes borzos parókái * ’s végre mindenik 
felett az egész láthatáron uralkodva, a’ k irá ly i
szék arány K r e p i n j e i alatt á ’ S p é a k e r  (el
nök) hivatalos fő parókája ; mely méltóságosori 
emelkedik ki a’ többek közül oly formán mint 
egy a ’ székesegyház teteje á’ város több egyhá
zai alacsonyabb tornyai közül.— E’ paróka lé
gyén a ’ közép pönt honnan ki indulunk, a’ lor
dok házában széjjel tekintendők. Mindjárt az el
nök jobbján három pad tűnik szemünkbe, hala- 
vány ’s veres arczök císudás vegyülete, efcek a’ 
püspökök’ padjai. Ki őket csak .papi őltözétjek- 
ben, fejér kabát ’s fekete felöltőben , látta , még csak 
félig esméri, várási őltözetjekben kell őket lá t
ni. —  Nézzük például ezen fel cziczómázott urat 
felszabad kömiivesi öltözetben, finom fekete frakk
b an , széles karimáju kastor kalappal , magossau 
felnyúló fekete gomboló harisnyával, vágtatva 
lovagolni az u tszán , ’s azután lováról könnye
dén leszökve egy lovagló ostorral kezében a ’ klub
ba bemenni — az seriki más mint egy nemes és 
tiszteletre méltó á n g l i k á n u s  püspök -— ’s ama 
másik hasonló ö ltözetű, kit a’ W e s t m i n s t e r  
piaczon egy fejér ’s veres asszonyságokkal tele 
kocsiból ki szökni látunk — az egy püspök kit 
leányai vagy unoka húgai a’ P á r  l a  m e n t - r e  
elkísértek. De kisérjük el e’ papi lordokat tör
vénytevői székekbe. Olt amaz öreg , nyolczvan 
évek terhe alatt öszve görsedve, sárga kiaszott 
orczával méjj ránczu homlokkal, kancsalitó ’s 
nyugtalanul körül forgó szemekkel, a ’ C a n t e r -  
b u r y i  érsek (Dr. H o w l e y  V i l  1 i a m) Angliá



nak első fő-papja , ki e l-aggo tt , öszve sógoro
don ’s reszkető alakja ellenére is erőteljesen tud 
beszélni, mihelyt az egyház ’s annak szolgái te
mérdek jövedelmei’ érdeke érintetik. — Mint e- 
melkedék fel, mint ragadtaték é l j  mint m eny- 
dörgött F i t z w  i 11 i a m lord ellen ki az Isten
káromlást annyira mérészié v in n i, hogy,’ nem á-  
tallaná kérdeni, valyon a’ Protestáns vallás e l
lenébe a* katholica vallásnak nem csak egy fele
kezet e <— Nagy bajja l ’s akadozva beszéli, min
den negyedik vagy ötödik szavában magát meg
igazítva „nem mondhatni (úgy mond O’ Donnel) 
hogy a ’ méz ajkairól folyna , sőt inkább kihákog- 
ja  azt.“ — E’ mellett fa merevényen á l l , sem ke
zét sem lábát nem mozdítva, mint mozdithatat- 
lan oszlopa az egyháznak ’s A r  i s t ok r'a t i a nak, 
’s még is valóján oly lágyság ’s evangéliumi sze- 
lidség terül e l ,  hogy maga az el holt K i n g  lord 
is különben a’ püspökök’ esküdt ellensége, vélle 
szembe soha csípősen nem szóllott. —  O érseki 
méltósága háta megelt hevesen mozog egy kisded' 
fakó színű emberke, éles de tartózkodó szemek
k e l ,  mintegy megszeliditetf. T igr is ,  sűrű inagos- 
san felfésűit fekete hajfürtökkel a ’ sokat mondó 
homlok ’s a ’ keskeny tojáskerek arcz felett, mind
já r t  első tekintetre megnyerő lélek teljes kiné
zéssel , egyike a’ m i 1 i t a n s E c c l  es  i a legharcz- 
ra termettebb bajnokinak , a’ legkellemetesebb for
mák alatt a’ leghajthatallanabb ánglikánus türe l
metlenséget re jtve .— Ez a ’ hírneves Dr. P h i l l -  
p o t t s ,  Exeter-i püspök. — „Nints ( O ’Donnel 
megjegyzése szerént) matska, mely éles körmeit 
jobban eltudná re jten i ,  lábának sima lágy szőrei 
a lá .“ — O’ D o n n e l - n e k  nints igaza őtet ennyire 
gyű lö ln i, mert ez a ’ püspök volt az , ki miután, 
P e  e l  - le l -e g yü t t , a’ calholicusok felszabadítása 
ellen hosszason ’s éles elmésséggel a ’ hogykeves-



sen , hárcíolt volna , egyszerre a’ felsőházban e- 
m ehetve, oly tűzzel ’s o ly  elragadó elmésséggel 
védelmezte azt , hogy a ’ liirteleni változás okoz
ta bámulást, felyül múlta a’ bámulás melyei ész- 
tehetségének mindenki hódolni kéntelen volt. Sze
rencsésebb P e e l R ó b e r t n á l ,  kinek m ég ed
dig is nem sikerült a’ homályt mely charaeleré- 
re ekkor árnyékot von t, kitörölni , P h i 11 p o 11 s 
Dr. magossabb szellemi tehetségének köszönheti, 
hogy reá nézve a ’ jelen a’ múltat elfelejleté. 
Nem ül egy is a ’ fő papok pad ján ,,  ki m i n t ő ,  
a ’ legszélesebb esméreleket, ’s éles észtehetséget 
a ’ legcsendesebb ’s tartózkodóbb külsővel, lekö- 
telezőbb előadással ’s könnyen folyóbb beszédbé
li készséggel, egyesítené magában , mely tulajdo
nokkal rajta kívül  az egész házban csak B r o  u g -  
h a m  ’s L y n d h u r s t  lordok bírnak. — Midőn 
ő ott ál l ,  méltóság ’s elhatározottság tekinteté
ben , testének semmi heves mozdulatot nem en
gedve , okosan ki néző fekete szeme azon régi 
mondásra emlékeztet, hogy a’ szemek a’ lélek 
ab lakai, de csak hamar akaratunk, ellen is egy 
titkos érzet azt súgja nekünk, hogy a ’ rózsa alatt 
kigyó lappang. Egyike legnevezetesebb beszédei 
közziil a ’ püspöknek az mellyet ezelőtt két esz
tendővel tartott,, az új ángol szegény bili bého- 
zatala alkalmával, ellene azon záratoknak mely 
a ’ törvénytelen ágyból született gyermek bűnsuj- 
j á l  az anyára háromoltatja. Három egész óráig 
beszéllett, ’s Parlamenti beszéd ritka téritelt an
nyit. Nem enged P h i 11 p o 11 s n a k a’ dissente- 
rek elleni gyűlőlségben ’s az egyház melletti buz- 
golkodásban Dr. B l o m í i e l d  a ’ Londoni püspök; 
de ész tehetsége abban a ’ mértékben szegényebb, 
mint a ’ hogy fekete haja gyérebb amazénál ke
rekebb ’s veresebb arczája felett, teste azonban 
izmosabb ’s szélesebb kiterjedésű mi egy  kisség'



ellenezetben van ázou szigorú kemény beszédek
k e l ,  mellyeket a’, nagy tiszteletű ül' ihletéssel te
le  szája a’ has felett ta rt ,  egyike', a’ raértékletes- 
ségi , egyesületek ki vívóinak ’s V vasárnap szi
gorú meginneplése pártolóinak. Gyakran dé töb-‘ 
ny ire  röviden beszéli, ’s mindég mozdulatlan,mint 
kőbálvány. Politikai dolgokban , á ’ tiszteletre mél
tó püspök , ki több kritikai darabokat dolgozott 
görög nyelven , néha szabad elm Cinek mutatko
zik , de minthogy ezen szabadelmüség mindannyi
szor megszűnik , : valahányszor evangéliumi buz- 
gcsága a’ játékba elegyedik , ezért midőn i l y n e 
mű esetekben beszéllni fel áll mindég nagy fe-; 
szűltség uralkodik mind két oldalon ülő nemes 
lordok közt, melyik részre fog ez úttal nyilat
kozni. A ’ harmincz püspökök közt hármat vagy 
négyet vesz észre az ember a ’ \v h i g felekezet- 
hez tartozókat, ’s ezeknek elején G r e y  gróftest- 
vérét a’ H e r e f o r d i  püspököt, kinek haját 66 
n yá r  megfejéritette , ’s kinek öszve roskadt alak
já t mindég láthatni e ’ padokon, a nélkül hogy vala
ha hallani lehetne ezen száj heszédét, kivéve nehány 
töredezett szótagokat, melyek azt mutatják hogy 
gondolatai semmivel sem gazdagabbak szavainál. — 
Testvére kormánya által a’ papi uralkodás alan
ti lépcsőjéről a’ legmagosbikra emeltetve’s gazdag 
jövedelem birtokába jutva még sem lartoztathá- 
tá-meg magát e’ kormány által indítványba ho
zott több rendbeli nevezetes rendszabások ellen 
szózatolni. Egyébiránt vallásos tárgyakban a’ mér
sékleti felekezeihez tartozik.— Elhatározottan sza
bad elmüsége által tiinieté ki magát ü r .  M a i t -  
b y  előbb C h i c h e s t e r i most D u V h a m i püs
pök , mely gazdag jövedelmére nézve második 
püspökség az egész országban , mire ölet hason
l ó i g  G r e y  gróf kormáoya segítette. Politicai ’s 
egyházat illető dolgokban a ’ reform mellett szó-



zatoí.-— Ő fekete hattyú hivatal társai fejér ser
gében ; mások juhbőrbe öltözött farkasnak neve
z ik .— De ez előítélet megszűnik, ha az ember 
a* széles vállu , veres pofáju 60 esztendős öre
get az ő kopasz ’s csak oldalfélt ’s hátul kevés, 
hajja l borított fejével jó szivü mosolygásával ’s 
szelíd hangjáva l,ha lja  indulat nélküli ’s közép
szerű beszédeit tartani. — A’ püspöki pádon ter
mészetesen hogy a ’ legroszabb vélekedésben ál l ,  
’s több társai kerülik mint egésséges hogy kerü
li a’ pestisesnek még lehelletét iá ; d eő  mind ezt 
bámulatos hideg vérrel veszi , ’s nyillan kimond
ja  nekiek hogy ő nem aggódva sem szereteteken 
sem gyűlölségeken , mosolygásokon vagy homlok 
ránczolásokon , nyugottan követi pályáját, melyet 
kötelesség ’s keresztyéni szeretet irnak elébe. *) 
Ezek az isten földön vitézkedő anyaszentegyházá- 
nak vezetői, inely egyház szorosan a ’ nemesség
hez és koronához kapcsolja m agát , jóllehet ez u- 
lobbik egykor ( a ’ Reformatiökor ) 36 papi Pa ir-  
ségeket törlött-el egyszerre , ’s a’ nemesség az 
egyház javait maga közt felosztotta. Az öszve 
hasonlítás az a k k o r  és m o s t a n  közt elég ér
dekes arra hogy egy vissza tekintést tegyünk. Ki 
az ángol alkotmány történetével,esmeretes, tud
j a ,  hogy' a’ Reformatio előtt a’ papi Pairek szá
mosabbak voltak a ’ világiaknál. E* nagy szám 
szintúgy mint szellemi felsőbbségek ’s az ehez köt
tetett befolyás erössekké tették őket arra hogy az 
egyházat több rendbeli reformoktól, melyeket az 
alsóház II R i c h a r d ’s IV. H e n r i  e h  alatt 
p ró b á lt ,  megóvják. A ’ klastromok törlése szük-

‘ *) Ugyancsak a’ püspöki padokon üt a’ n o r v v i c h i
püspök Ur. B a t h u r s t ,  kiről figyelmet ébresztő azon meg7 
jegyzés bogy protestáns püspök létére felesége nem csak 
hogy r. calholica, de annak számára ref, püspöki udvará
ban rom. cathoiicus gyóntató papot tart. (Gém. BK XV.)



ségesnek találtaték^ elsőben hogy a’ nagy papi 
test arany telyes vérüségétől roegszabadittassék, 
és másodszor hogy egy rakás püspöki ’s apáturi 
süvegek eltörlése által a ’ pápai ellenző fél mely 
a ’ felsőházban magát nyakason szegzé ellene az 
új intézeteknek, meglöreltessék.—  VIII. H e n 
r i  e h  ’s P - a i r j e i  ügyesen használók ezért a’ 
Proléstantishiusnak egy tökéletlen bévételét ma
gok privát czéljaikrá. Ez a ’ britt szigeteken e -  
gésszeti aristocratiai szint adott á ’ reformalio e -  
Jőhaladásánnk.<— C r a  n m e r  egyesült S om e r -  
6 e t-te l .  A’ klaströniok és apátságok gazdagsága 
vagyonja a ’ korona birtokába esett, ’s éhes ud-' 
variak közt osztatött-fel. Mindenik püspökség meg- 
tolláztatott, ’s legkövérebb része lenyuzatott. A’ 
sovány tehenek elnyelek a? kövéreket a ’ nélkül j 
hogy jól laktak volna. E d u a r d ’ első aktája (ok
l evél )  azt mondja bévezető beszédjében , hogy a’ 
letartóztatott papi jövedelmek oskolák felállításá
ra , egyetemek segedelmezésére  ̂v’s szegények tar
tására fognak forditlatni ( a ’ sajátitási záradék a- 
zért nem éppen olyan példátlan ). De e ’ szavak 
nagyobb része hazugság volt.. Az e x  e t é r i  és 
L a u d a f f i  püspöki székek egykor a* leggazda^ 
gabbak , a ’ legszegényebbeké lettek az országban 
mintha az apostolok egyszerűségére akarnának 
visszatérni. C a n t e r b u r y  ez az ángol T  o 1 e d o 
— L o n d o n ,  W i n c h e s t e r  és L i t c b f i e l d  
hasonlólag nem kevéssé tolláztattak-meg a ’ r e 
f o r m e r e k  állal. Ez utóbbi nagy részét elvesz- 
lé földbirtokainak, hogy P a  g e t  lord rangjához 
illőleg kiállittalbassék. Maga a’ kegyes „ P r o -  
t e c t o r “ is templomokat ro n la to tt- le , hogy a -  
zoknak köveiből S o m m e r s e t  H o s e t felépít
hesse , ’s a ’ w e s t m i n i s t e r i  apáttság a ’ ha
sonló sorsot csak az által kerülé-ki hogy a ’ káp
talan tömérdek jövedelmeinek egy nagy részék



á l t a l a dé ,  pénz szom já t , kielégítendő. Lassan
ként eszmélni kezde az angol egyház hogy régi 
köpenyegét csak egy új szabású öltözettel cseré- 
l é - f e l , melyen a ’ skárlát nem volt ugyan oly fé
nyes , ’s szegője keskenyebb; de a’ helyett ujján 
a ’ státussal kötött tiszlállan házasság je g y -g yű 
rű jé t  viselé, világi fejedelem velé-fel magát fe-

Íeknek a ’ keresztyénség látható feje hellyett ’s a’ 
ardinalisok hellyett főpapok ’s bárók foglaltak 

he llye t a ’ lordok mindenható házában j a ’ f i d o i  
d e fe n s o r t segítendők. Ezen állásokat oly hí
ven megtartották , hogy II.' J á k o b  alatt inkább 
feláldozták hiteket mint a’ t o r  y s m u s  aristocra- 
tiai érdekeit. Jó . és hasznos néha,a’.m ull zivatar
ja ira  j-m ellyek Anglia, egyházában ’s pairségében 
ply gyakori ’s nagy változásokat szültek, emlé
keztetni , hogy a’ törvény és történet sophistai- 
nak ne sikerüljön a ’ világgal elhitetni , mintha 
e’ hatalmas épü let, alapjában változatlan, d a -  
czolt volna a’ századokkal, ’s csak a’ jelen idő
szak mérészle istentelen . kezeket emelni e llenéj 
holott semmit sem tett egyebet csak nehány szá
zadok óta rakásra, halmozott visszaéléseket, ir -  
to tt-k i, melyek a ’ szép épületet diszleleniték.

K É R D É  S E K

G róf Segur után. - ■ ’

Miként veszlheti-el valaki becsületét azért, 
ha nem jelenik-meg a ’ párviadal he lyén ; midőn 
az oltárnál tett esküvését, a’ nélkül hogy becsü
letére homályt vonna, bátran megszegheti?

Hogy engedné a’ meghasonlás lelke az iga
zi becsület felett való megegyezést? — Minden 
igasságos a’ jó ügy  elérhetésében, ezt mondja min- 
denik fél.



A’ szabadság barátja úgy ta rt ja , hogy a’ be
csület mindenét feláldozni parancsolja, vagyon- 
já t , '  nyugodalmát, és életét hogy hazája függet
lenségét megalapítsa, ’s azt idegenek befolyásá
tó l ,  ’s fegyvereitől oltalmazza ; ellenfele úgy  tart
ja  hogy á ’ becsület megengedi neki még idege
nekkel is kezet fogva harezolni azon szent ügyért, 
melyet oltalmaz, ’s melyet ő válhatatlannak tart 
hazája’ ügyétől. —• Miként lehessen véget vetni 
ezen siralmas ellenkezéseknek? talám sajnálvajjaz 
emberiséget azt felvilágositva , és türedeleinre ta
nítva kölcsönös hibájik’ megösmerése által ?

Az egész világ elösméri, hogy le kell mon
danunk boldogságunkról, ha kívánságainkat nem 
tudjuk mérsékelni, de hogy értsük ezen mérséklést ?

A ’ s z ü k s é g e s ,  és f e l e s l e g e s  réávite- 
les szók (relativa) melyeket mindenki önszótára, 
Ízlése, ’s helyheztetése szerint fordit-le.

A’ mi hajdon egy XVik században élt nagy
nak, fejedelemnek felesleges volt , az ma egy ko- 
runkbeli polgárra nézve nem egyébb mint szük
séges.

Miért kevesedtek-meg annyira az útonállók 
minden miveit országokban?— mivel őket meg
vetik , és megbüntetik. ;

Miért találunk a’ történet könyvekben oly 
sok hódoltatókat? mivel éppen azok., kik áldo
za ta ik  lesznek tömjéneznek, és szinte imádják 
őket, ’s hervadhatatlan virágokkal koszoruztal- 
nak a’ történet Íróktól. Avagy lehet é el len tál Ja
ni a’ hatalom csalfa kecseinek, az é letben, ’s az 
elhiresedésnek a’ halál után?

A’ népek magok voltak szinte mindég okai 
azon szerencsétlenségeknek , melyeket szenvedtek 
é s  mint a ’ vadak istenesitették azt ,  mitől retteg
lek , a’ békés e ré n y i ,  mely boldogságokat mun- 
kálodla megvetették; ’s áldoztak a’ fényűzésnek,



mely őket megrontotta; a* hatalomnak mely le
tiporta , ’s a’ hadi vitézségnek, mely semmivé tette.

Miért beszélnek az udvari kegyenczek, és 
tudákosok szüntelen egyik a’ másik hibáiról? va- 
lyon nem hiúságból e ?

Amazok neui állhatják a’ mások rangbeli, és 
ezek a’ mások lelki elsőségét. A’ nagyobb rész 
úgy érzi hogy igazának kell lenni, mivel ők is 
ugyan azon eszközöket használják, és hogy ezek 
a ’ Parnasson , amazok az udvarhál előhaiadhaSr 
sanak, nem szünnek-roeg kegy uraiknak hizelr 
k edn i, ’s vetélkedő társaikat marczongolni.

Miért oly indulatosok az asszonyok á’ részek
re hasonlási kérdésekben? mivel ők semmi rend
szerre , semmi intézetre nem ügyelve, olt csak 
férfiakat látnak. '

Miért nem lehettek a ’ francziáh máig is sza
badok? Váljon nem azért é hogy több bennek 
a ’ hiúság , mint a ’ nemes büszkeség ’s inkább liar- 
czolnak az egyformaságért, mint a’ szabadságért?

Vicomte Segur m ondá; „akarod é tudni mi 
a’ revolutío? megfejtése e’ kevés szókban ál l :  
„ t a k a r o d j  i n n e n ,  m e r t  é n  ü l ö k  o d  a.“ 
’S igaza van.

Miért vitatkoznak az emberek? — azért é 
bogy meghatározzák, miként kormányoztassanak? 

 nem hanem hogy eldöntsék ki kormányozzon.
Hogy akadályoztassuk-meg játékszíneink alá 

sü lyedését? Csalódás egyedüli oka azon gyönyö
rűségeknek , melyeket ott keresünk; és az újság
írók naponként azon dolgoznak a ’ magok örökös 
értekezéseikkel minden rég i ,  é s  új darab fe le lt, 
hogy ezen csalódást megsemmisítsék.

Az ifiu ki lapjaikat olvassa, estve a*szinház- 
l a  menyen, nem is néz a ’ szinpadra, hanem csak 
a ’ diszesilő munkáira , nem ügyel több személy
i é ,  csak azon színészre, kit reggel a ’ bírálatok



megdicsértek, vagy legyaláztak; nem az indulat 
szavaira halgat ő ,  hanem a’ declamatiora, melyet 
meg-fog bírálni.

Mit kívántok minő ingereket használjon egy 
szinész, hogy könnyeket csaljon-k i, vagy egy mo
solygást nyerjen i ly  érzéketlen, hideg, ’s a ’ meg- 
csalódhatáson felyül emelkedett nézőktől?

A’ rabszolga kereskedő gerjesztene é egy ba
sában oly hatalmas szerelmi lángokat, ha egy se
bész által bényujtatná test bonczolási leírását a -  
zon szépségeknek, kiket tekintete eleibe kell á lilani?

Miért bámultok hogy a’ melodrámák oly sze
rencsések? mivel folyóírásaitok megvetik őket, 
’s így karczolataitokat kikerülik , a ’ nép ineiy o- 
da tolong, nem olvassa a ’ hírlapokat, és s írn i, 
’s nevetni tud rajta , mivel meg van hagyva bol
dog csalódásában.

Hogy ne lenne az ostoba tíiredelmetlen ? mi
dőn ő a’ dolgokat csak fél-oldalokról látja, azon 
bámulhatunk inkább hogy okos emberek is talál
tatnak türedeimelienek , kik mindjkét oldalát lá t
ják  a ’ tárgyaknak.

Miért itéliink oly balul a’ mások tetteiről? 
Mivel kiki tu la jdon , ’s nem a’ megítélt személy 
állásából itéli azokat.

Mint nem gyaláznák az emberek akkor a ' 
mások tetteit, ha néha vissza emlékeznének ön 
cselekedeteikre is.

A’ gyanakodó miért oly ritkán jó ,  és becsü
letes ember? nem azért e mivel másokról is csak 
azt teszi fe l a ’ m iv e l  ő  b ír , ’s szivükben azokat 
képzeli végbe menni ,  mik az övében történnek.

Áz , ki a’ vétkeket jó előre lá t ja ,  nem l e n 
ne é távul az azokba lejendő esésről?

Ritka kétszínű hiszi a’ nyíltságot, ritka p i-  
perés asszony a’ bölcsességet, ’s kevés zsarnok 
az erényt.



Akarod-e tudni minő tulajdonok nincsenek 
meg valakibe? Yizsgáid-meg jól azokat, melyek

kel dicsekszik.
Ha az ember követné berczeg Penthiévre- 

nek bölcs maximáját, úgy nem versengenénk an
ny it  azon kérdések felett, melyek e’ jelen szá
zadba a ’ véleményeket annyira megosztották. E’ 
derék herczeg úgy m ond : „A z uralkodók előtt 
szüntelen a’ népek jussairól , ’s a’ népek előtt meg 
az uralkodók jussairól kellene beszélni, e’ lenne 
azon egyetlen mód , mely' a ’ népeket engedelme
sekké ’s a’ királyokat népszerűekké tehetné. “

A L A P M O N D Á S O K .

Tiiredelmivel senkinek vissza ne é iy , a ’ leg
nagyobb edény is csak csordultig tölthető.

Egy jó barátra akadtál ki rokon érzéssel vi
szonozza barátságodat, szentül őrzi titkaidat, ’s 
nem él vissza velek , szive tiszta, ’s olyan erán- 
tadi érzete i s ,  tartsd becsbe barátságát, ’s szíve 
arántadi szerény' bizadalmával ne ély vissza. A’ 
barátságnak költsön kötele a’ kőltsönös bizada- 
lom kőltsönös becsüllése ; hidd el a’ legerősebb 

, barátság is sokszor ’s többnyire á’ barátunk bi
zadalmával való kimélletlen vissza élés miatt bom
lott fe l ,  ’s a ’ barátság szent érzete bosszúálló ke
serűséggé változott.

A ’ versengő házasokat úgy képzelem mint az 
egy más melléfogott marakodó lovakat; amazo
kat egy bekötőit . sorsok változhatatlansága , eme
zeket a’ közben álló tarló szíjj kénszeritti terü- 
jek kölcsönös hordozására. ,

( v é g e  az e l s ő  f é l é v n ek  )
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